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KUTADGU BİLİG'DE YAZIL- FİİLİ İLE ŞEKİLLENMİŞ 
DEYiMLER HAKKINDA 
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Özet 

Türk edebiyat tarihinde mühim bir rol oynayan Kutadgu Bilig'de geçen deyimlerio 
araştınlması ancak büyük bir proje çerçevesinde gerçekleştirilebi lecektir. Bildirimde bir 
örnek olarak yazı/- fiilinden türetilmiş sözcükleri ve aynı fiille şekillenmiş deyimleri Kutadgu 
Bifig•den toplanmış ve bununla birlikte Eski Uygurca metinlerinden taruk.lanmış malzeme 
esasmda oluşturulmuş bir inceleme olarak sunmak hedefi vardır. 

Anahtar SözcükJer : Kutadgu Bilig, Yusuf Has Hacib, Karaharılı Türkçesi, Deyimler, 
Eski Uygur Türkçesi. 

ABOUT THE IDIOMS FORMED WITH THE VERB YAZIL- IN 
KUTADGU BILIG 

Abstract 

Aresearch on the idioms in Kutadgu Bilig, which played a great role in the history of 
Turkish Iiterature, can only be conducted witbin the franıework of the grand project. This 
statement aims at providing a survey wh.ich is conducted through collecting the words derived 
from the verb yazı/- (as arı example) and phrases formed with the same verb from Kutadgu Bilig 
arıd examples are found in the texts written in Old Uyghur Language. 

Keywords: Kutadgıı Bilig, Qarakhanid Turkic, Yusuf Khas Haj ib, ldioms, Old Uyghur 
Language. 

Eski Uygurca metinlerde yazıl- fiili çok seyrek geçen bir kelimedir. Şimdiye 
kadarki sözlüklerde Eski Uygurca metinlerden tanınmış örnekler yer almaz, ancak 
Gerard Clauson sözlüğünde Kutadgu Bilig ve daha sonraki metinlerden örneklere yer 
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verir.1 Öte yandan Mareel Erdal hem Kutadgu Bilig' den hem de Uygurca metinlerden 
tanıklar nakletmiş ve bunları izah etmişti.2 Bundan başka yaz- ve yazı/- fiilieri Türk 
dillerinden bazısında tanıwr. 

İlk olarak yazı/- ögir-3 ikili fiili, yazı/- fiilinin ögir- "sevinmek" manasında 
kullanıldığını açıkça gösterir. Stockholm'da muhafaza edilmekte olan bir Agama 
metninde bundan türetilmiş ögirtdür- yazı/tur- şeklini de bulmaktayız.4 Bu kelime, 
Xuanzang'ın yaşamöyküsünde de geçer, mesela: iirtiyü yazılıp,S [iir]ti!JÜ yazılıp,6 

asidip [iirtiyü} yazıltı.1 Bu ·fiil Çince le ~ "sevinmek" sözünün tercümesidir. K. 
Röhrborn Eski Uygurca yazı/- fiilini isabetlice "sich erleichtert fühlen"8 şeklinde 
tercüme etti.9 Mevcut olan örnekleri zikrettikten sonra yazı/- fiilini ihtiva eden ve 
henüz neşredilmemiş birkaç metni incelemek istiyorum. 

Sorunlu olan ve okunuşu açık olmayan iki örnekle başhyorum: 

1) Yeni Mogao buluntutarı arasındaki B 159 numaralı metni Zhang Tieshan 
neşretti. 10 Onun çevriyazısında amranmamıs yazılmamıs şekli geçer. Umumiyede 
Agama tercümeleri Çince metne titizlikle bağlı olduğu için ve bu yerde Çineeye göre 
yöu beikU nao ~11J=5t~. yani "kaygu" manasını taşıyan dört kelimenin karşılıkları 
eksik olduğu için Uygurca tercümesi bu noktada biraz şüpheli kalmaktadır, ancak 
Zhang Tieshan'ın aleuyuşuna göre amranmamıs yazılmamıs ifadesi Çince xfn bıiyue 
yu ,c,,~·f#,~ sentagmanm karşılığı olabilir ve dolayısıyla yazı/- fiili "memnun olmak" 
anlamını taşıyabilir. 11 

2) Daha hangi konuya dair olduğu tespit edilememiş Eski Uygurca bir şiir 
metninde12 zikredeceğim pasaj bulunur. Çince tomar kesilip Uygurca metin için yeni 
küçük bir kitap hazırlandı, fakat tomarın yarısının mı kullanıldığını yoksa aşağıda 
incelenen metnin yarısı kaybolduğu için mi bu kitapta yer almadiğını şu anda 
bilmemekteyiz. Demek ki metnin noksan yerlerinde13 ya çok az veya birer satırın tam 
yarısı eksik olduğu için epeyce metin eksiktir. Fakat bu metin zikrettiğim sebeplerle 
iç aliterasyonun göze çarpan güzel örneklerindendir. 

ı ED 987 a. 

2 OTWF 685: yaz-ıl!· "to be or get relaxed or unatıacbed", from yaz- "to un li e, dissolve'". 

3 yazı/ma.b ögimıiiki Sbögaito 1982 3, p. 207, 16. 

4 Hedin 21. 

S HTV1,282. 

6 HTV1,460. 

7 HTVU,934. 

8 Gevşekçe hissetmek 1 

9 Röhrbom HTVU. 

10 Zlıang TıesbanMiıııu yuweo 2003/1. Bu metio Çince T. 100, 422a-423b bölümün tercümesidit. 

ll önir iirsör m(a)l)tı amranguluk iirrü uyur hıggalı mifnil) k4rıül-üm[tii} amranmamıS yazıimam ıS m(a)IJa amranguluk 
iimıiiz-i iirsiir. m(a)rıa küsiingülük iimıiiz m(a)IJa ögıllı1k {örmiiz} .. feijtf(:g. (TO I00_.02.0423al4) Jl.ljfffi~ilt~ifl! 
H · ~·'FtlıfJ~Fflt ~:g.~~ (alS) ıtrtrm: • ~~ • ıt!IJT~i! shi wö 'aizne :ze neng sheng wö yiiu biiikil niio 
. xfn büyue yii re; wö 'aizhi fti w6 suö yıi . fti wö suö nion 

12 Cb/U 6885 (Tn S) recıo: cbin. Text T. 262, Vol. IX, 50c9-5 la4, vgl. BT Vl, S. 99; verso: kun:iv Uygur yazısıyla 
yazılmış bir metin. 

ı3 Burada noksan yerleri üc nokta gösterir. 



[ ... ] 28 -ca 

mi.iı.Jgü mi.iı.Ji·ca 

turkaru toiJa-[ca] 

[.o.] 

[sezigsiz (?)] 29 savine-ca [ ... ] 

yap1yazılu 

tolp1 tü.kii[ ... ] 

[ ... ] 30 c1g 

kas1 katgug közlüg-ka 

kö[ ... ]31 

kara bulıt-takı yasın kara 

karaggu a[ vtaki ... ] 

[ ... ] 32 yicün kalkan 

say-takı sakıg-ca . 

[] 33 küsadü savıdu 

ebedl üsmut gibi 

ezeli baz gibi 

? 

sevinç gibi 

ova (?) üstü açık 

bütünü[ ... ] 

? 
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kaş1 sıkıştırılmış gözüyle adama 

? 

buluttaki yıldırun 

k~~ ev[ deki ... ] 

[ ... ] mor kalkan 

yabandaki serap gibi 

( ... ] dileyip ( ... ] 

köditü körklii.nü ul[] 34 körgü-ca yükseijp güzelleşip [ ... ] göıünce 

kutum buyan-ım kurug küsü[ ... ] kutum ve sevahım kuru[ ... ] 

3) Fakat üçüncü örnekte "haz almak; gülmek'' manalı yazı/- fiili bir kaç kere 
geçer. Metin14 mensur yazılmış Buddbist bir hikayedir. Buddba'nın Sariputra ve 
Maudgalyayana adlı iki öğrencisi bu metinde Kolita ve Upatişya denilen eski isimlerle 
zikredilmiştir. Her ikisi dünya nimetlerini terk edip rahip olmaya uğraştılar. Hakikati 
aramak onların en yüksek maksadıdır. 

Şimdi bu hikayenin bir parçasına daha ayrıntılı bakmak gerekir. Metin aşağıdaki 
gibi okunabilir: 

atasınıy savın iiSidip beJ yüz titsiliiri 2birlii ol kuvrag-ka bardı, xan yanınta 
tegiPliir olımnıs iirti, purokidi onıınta olurdı, 4ti§i braman ymii u{pa}disi oglıya 
incii tep 5 tedi : 

birnhasari xan köninciyii barmadı, m(ii)n 6ymii bamıazm(ii)n, s(ii)n bargıl 
oglum! 7 bilgiiliir onunla olurgıt tep 8tedi: 

upadiSi ymii atasınıy 9savıya beJ yüz titsiliiri biriii 10k-uvragka kiiltiliir, 
tegitliirig ll elgin örı"i kötünip törüliidi barcata utugı 12bitgiitiir ornınta oturdı iki11ti 
onmta Battım tayalan urdı :an ta kim bilgiiliir 14 bar iirtiliir iirsiir, olar barca [kiilj 
ip [aya}dıtar 15agırladılar koliti branıan ung alku bilgal6liir agırlanıısın arduk 
[tayjlap am utru I7 kiirür iirdi, upadisi ymii bilip körüp tap18Jadı, ötrii a[y] magat 

14 M:ıiıız708(TIDM 194). 
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eldiil..i bodım ol 19 körü11ci1ıtii artok yazı/trlar ögirti siivillti20ıiir ır/adı/ar bıididiliir, 
harca kisi yaı.ıltıı 1 lar ol iki branıan ımfarı ll iii) yazı/matı 22otanıı könip magat 
kiintligliir in[eii t]ep 23ıe§diliir: ol iki braman ımiarı artttk 24trimgii mıirki biligsiz 
/iir ol, azu [ulııgJ 25ıaloy ögiiz tiig tiiriiJ bilgii biligligliir ol26am iieiin bo körii11ctii 
lliİIJ yazılmadı/ar 27 tep te di. aneata k en !..ıtvrag adıltı ötdi 28 bo iki ıırı/ar biriii 
tiigisip koliti upadP9si[ka] ayıtdı töziinliir bo körüne körıip 30köl]_ii/iiy yaı.ılt[ıj 
mu {u]padisi ineii tep 3ltedi: köriine !..im kördi[lii]r ol taplar iirki. 32[yok] kwııg 
artagııCı t(a)varıg köriip niitii~n 33 [al]aym nii köyiili n taplaym tep tedi. 34öh·ii 
upadisi kolili ka ayıt dı: sii11i1J 5 köyıiliiy yazılhtmı tep kolili ineii tep 36ıedi : bo 
kuvragıg tıisiinıis tiil tiig körtiinı 37 sııv riziiki köpik tiig m ıma !..ya artagu38[uk 
hmır am körılp niitiig yazılaym tep öf39rii i!..igıi i11eii tep te§diliir: nomka !..iriilim 
40köl)iiliimiiz iitöz nıiil)isiyii idi ımamaz,köni versoOlnomka !..irip katrglanalım 
tugnıak yiliizin 02iiziilinı tep tedi. ı s 

Bu metindeki örnekler, yazı/- fiilinin "baz almak" manasında kullanıldığını 
gösterir. 

Bunlan iki gruba bölebiliriz. 

Birinci bölüm: 

Tüınleçsiz yazı/- fiili: 

artok yazıltılar ögirti siivüıti20 lar ır/adı/ar büdidiliir 

kiSi yazıltz2l[ar 

niil) yazı/matı 

nii1J yazılmadı/ar 

niitiig yazılaym 

İkinci bölüm: 

köl)iil tümleciyle yazı/- fiili: 

30kÖ1JÜlii1J yazılt{ı} mu 

siinil) 35köyüliiy yazıltımu 

İkinci grubun örnekleri yazı/- fiilinin manasının "gevşetilmek''ten > "sevin.mek"e 
nasıl değiştiğini açıkça gösteriyor. Yani "gönlü" gevşetildiği zaman adam rahatça 
davranabilir ve sevimneyi düşünebilir. 

15 He seat ed lıinıself on the ılırone oftlıe lıiglıest sages. He hitwitlı a golden st i ek on ılı e second tlırone. lrl/ıerever sages 
were, ılıey came and praised lıim. IJ'Iıen lıe saw that all tlıe sagcs praised tlıe Srafımana son Ko/ira. lıe ıı·as nıuc/ı 

astonislıed. U patisya realized lt and saw it in jo;' 17ıen the people in Anga Magadlıa, when t/ıey saıv him, tlıey all 
rejoiced, tlıey sang and danced. All people rejolced. Only ılı e ıwa Brahmana sons did not rejoice. 

When tlıe peop/e of Magad/ıa saıv tlıese two (nal rejoicing), they spoke eaclı ot/ı er: "17ıese nvo Brahnıana sorıs are very 
. snıpid and foo/is/ı. As lftlıey were in ılıe possession of deep knowledge. they did not rejoice attlıe feası. 

Afier tlıaııhe parish dispersed. La ter ılıe Mo lads m et. Koli ta asked Upat~ya: "Noble ınan, wlıen you saw the feast, d id 
your Izeart rejolce?" And Upati$).'0 said: "17ıose who saw rrjoiced. Bıl/ when one sees enıpty decaying goods, wlıy 
should one take it? W1ıy should one /ıa\'e joy iıı it?" 17ıııs lıe said. 17ıen Upatisya asked Koli ta: "Has your lıeart 
rrjoiced?" Koli ta arısıı·errd ı h us: "/ saw the comnıunity /ike a dream, /ike foam on tlıe ll'ater; it is trarısitory. Tlıus 
seeing it,lıowshauld I rejoice?" Both said: "IT~ waırtto e/ller illlo tlıe teaclıing. our hearts do not/ike thejoyofthe 
body. Letııs enter Info the teaclıing and ler ııs streııgthen oıırselves. We walll to break the root oftlıe biri/ı." 

: ı 
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Şimdi Kutadgu Bilig'in örneklerini incelemeye geçelim. 

1) Çiçeklerin-açılması söz konusu olursa, şair yazı/- fiilini kullanır. Bununla ilgili 
şu örnekler var: 

0070. tümen tü çeçekler yazıldı kül e 

yıpar toldı kaffir ajun yıd bile 

0118. yağa tursu yağmur yazılsu çeçek 

kunmış yığaçtın salınsu küjek 

3212. yağız yer yaşıl suw yaraştı bile 

ara miô çeçekler yazıldı kül e 

2) Öte yandan tügiin söz konusu olduğunda, fiil temel manasıyla kullanılmıştır. 
Örnekler şunlardır: 

0150. bilig berdi yaliiuk bedüdi bu kün 

ukuş berdi ötrü yazıldı tügün 

4029. men emdi ayayın eşitgil ögün 

sen ögren yazılsu sana bu tügün 

4756. sewindi tedükte sasıtur söker 

yazıldı tedü.kte buşup kaş tüger 

5817. idi yakşı aydın bu sözler bu kün 

yazıldı mafia bu tügülmiş tügün 

5888. bayattın maiia çın 'ata sen bu kün 

seniiidin yazıldı kamuğ berk tügün 

6337. ol itti işin kör kutuldı bu kün 

bizin iş ne erki yazılmaz tügün 

6612. biliglig yazılmaz sakınçın tügük 

biligsiz sewinçin küler katğura 

3) Fülin başka manalan: 

2685. yazıldı ajunka anı tirgüsüz 

eşitti tüzü halk anı örtgüsüz 
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6340. sakınç kıldı kaç kün bu ögdülmişe 

keçürdi bu kadğu yazıldı kaşa 

Sonunda "haz almak" ile ilgili terminolojiye dair birkaç not ilave etmeliyiz. Bu 
çerçeveye sav-in-, ögir-, miil)ilii-, kalayur-, komı- vs. :fiiller girer. Bununla birlikte 
"Wortfeld" teorisine göre herhangi bir terminoloji aynntılı ve dikkatle incelenmelidir. 
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